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JEKCAYHA ACUMLIbOBAHICTH ETHOPEAJI-TAJIIIM3MIB Y CYUYACHIN
AHTJITACBHKIA MOBI HA CJIOBOTBIPHOMY PIBHI

Cmammio npucesiueno ananizy cmyneHs 1eKCU4Hoi acuMinib08aHOCMi emHOPeaniti-2ariiyusmie y CyuacHitl
AH2NIUCOLKIU MOBI HA CLOBOMBIPHOMY pisHi. Posensinymo ocobiueocmi cio8omsipHoi akmuerHocmi emnopeaiii-
2ANNIYUSMIB Y CYHACHIT QHETITTICLKIU MOBI, IX HAUNPOOYKMUSHIWE CROCOOU CTIOBOMBOPEHHS, HAWYHCUBAHIULL
C0BOMBIPHI MO0l Ma HAUYACMOMHIWT MUNU CEMAHMUYHUX 3CY8I8, WO 8100Y8aAIOMbCI NPU YMEOPEHHI

"non

NoXIiOHUX 8I0 emHopeaniu-eanniyusmie. Posxpumo smicm nowame "croeomeipna axmushicms", "konsepcis’”,

"non " onm

"moouixayia”, "wucma mpancnosuyis”, "ycknaonena mparcnoszuyisa” ma "mymayis”.

Sk BiZOMO, CIOBOTBIpHMH acCHEeKT € BaXKIUBHUM IIOKa3HUKOM CTYICHS JIGKCHYHOI aCHMIiTbOBAHOCTI
IHIIOMOBHUX CIIiB Y MOBi-pelenTopi, Ha IO BKa3ylTh y CBOiX poOoTax 0arato JOCTITHHUKIB iHITOMOBHOI
nexcukd (1. B. Apronsa, M. B. Bpodman, K. M. €promina, P. M. ByTina Ta iH.). AKTyaJIbHiCTh HAIIOi PO6OTH
BHU3HAYAETHCSI HEOOXITHICTIO MPOBEACHHS MOCTIMKEHHS CTYNEHA JIEKCHYHOI aCHMUTBOBAHOCTI €THOpeasii-
raurinuaMmiB (EDN) y cyuyacHil aHTITIMCEKiH MOBi Ha CJIOBOTBIPHOMY PiBHI, III0 Hapa3i € He A0 KiHII BUCBITICHIM
y JIHTBICTHIII Yepe3 HEOTHOCTAWHICTh TYMOK 3 IPUBOXNY JieKcHuHOi mpuHanexxHocti EI'. MeTta nocaiamxeHHs
MOJISITaE Y TOMY, 10O MpOaHaIi3yBaTH CTYIiHb JIGKCHYHOI acuMiiboBaHOcTi EI' Ha CIIOBOTBIpHOMY piBHI Y
Cy4acHIi aHIIIKCBHKIM MOBI, W0 mependavyae BUPIMIEHHS TakUX 3aBAaHb: 1) IOCHIOUTH OCOOJIUBOCTI
cioBoTBipHOT aktuBHOCTI EI' y cyuacHiii aHrmilcekiii MOBi; 2) BH3HAUMTH HAWIPOMYKTHUBHINI CIIOCOOH
CJIOBOTBOpEHHsI Ta cioBOTBipHI Mogmeni EI, a Takox HaiyacTOTHIII THOM CEMaHTHYHHUX 3CYBIiB, IO
BiOyBatoThest Ipu yTBOTBOpEHHI moxinHux EI'. ITix clIoBOTBIpHOIO aKTUBHICTIO MH PO3YMIEMO 3/IaTHICTH CJIOBa
CIIY>)KUTH 0a30f0 TSI CTBOPEHHS HOBHX CJiB. AHami3 cloBOTBipHUX ocobmmBoctert EI' 3 Hamioro marepiamy,
OUTBIIICTE KX € IMCHHUKAMHU, ITOKa3y€e CTPYKTYPHY HEOTHOPIIHICTh YTBOPEHUX BiJl HUX CIIiB, IPUYOMY JaJIEKO
He Bci 3 HUX (iKCyroThcs ciioBHUKamu. [loximHi ommawml, yrBopeHi Bing EI, ski ckiamaroTh Hamry BHOIPKY,
IpeICcTaBiIeH] TPhOMa CIIOBOTBIPHUMH MOJEIISIMU: A€pUBATAMHU, KOMIIO3UTAMH 1 KOHBEPCHBAMH.

JepuBariiitai MoJeni MpeAcTaBiIeHi CI0BaMH, YTBOPEHHUMH 3a JOTIOMOTOIO CIIOBOTBIpHHX Cy(iKciB, pimrme
npedikciB. Halibinbim yactoTHUMHU cydikcaMy IMEHHHKIB, YTBOPEHHX BiJl JOCITIDKYBAaHHUX HaMH OJUHHUIb, €
taki: -ness ("craH, skicth crany"): appliqueness, bisqueness, cabaretness, cotillionness, nougatness, (41, 5%
OJIMHMUIIB); -ism (3amo3uWdy. BiJ Tpell., "BYCHHsS, MPaKTHKa 4oro HeOynw"): au pairism, bistroism, collagism,
épéeism, marti'netism (23 %); -ist (3a1103u4. i3 rpeil., "MPUXIILHUK Y0r0-HEOY 1b, TOH XTO BOJIO/i€ HABHUYKAMH Y
yomy-HeOyabp"): boudoirist, cartelist, tricolorist (20 %); -dom ("cran, sixictb crany"): flageoletdom, galettedom
(6,5 %); -(e/a)ry ("micue, mis, piJ 3aHATTS Y4 JISUTBHOCTI; MTOBEIIHKA YU MOB’s3aHa 3 HEI0 SAKicTh"): bivouacery,
meringuery, Bastillery (6,5 %); -er ("Toi1, XTO 37iiicHIOE Oyab-sKy nito"): beguiner, trouverer (4 %). IloximHi-
nepuBaté Big EI' Hamioro marepially TakoX TpeACTaBICHI 0araTOYMCICHHOIO KUTBKICTIO MPHKMETHHKIB i
niecmiB, AKki pa3oM ckiamarTh Oinsg 49 % Bim 3araixpHOI KiNMBKOCTI MOXimHUX onwHUIB. Cepen cydikciB
MPUKMETHHUKIB HAaWOIIBII YacTOTHUMHU € Taki: -ish ("HENMOBHA CTYHiHb SIKOCTi): zoukish, brieish, bande-
dessinéeish, bouillonish, Buche de Noelish, cordon bleuish, demi mondish (65,5 %); -an ("Toi, 1110 BiTHOCHTHCS
JI0 40ro-HeOyab, cxoxuil Ha mo-HeOynp"): salade Nigoisian (12,5 %); -ic ("'TOii, 110 BIAHOCUTBCS 1O HOTO-
HeOyb, y popmi yoro-Hedyab, CX0kKUN Ha mo-HeOynb"): absinthic, bochic, sans-culottic, créperic (12 %); -(i)al
("To#, mo Mae BigHOWIEHHS N0 4oro-HeOyap"): griotical (5,5 %); -y ("moBHUIT Yyoro-HeOy b, 3aNIOBHEHUI YUM-
HeOynp"): baguettey, petanquey, crépey (4,5 %). IlepeBakHa OUTBIICTh Mi€CIIB, CHOPMOBAHUX BiJl PO3IIITHYTHX
Hamu EI', yTBopeHa, B OCHOBHOMY, 32 JIOIIOMOTIO IIPOXYKTUBHOTO Cy(ikcy -ize/-ise ("'craBatu sIKMM-HEOY.b,
MIEPETBOPIOBATH Ha SKOTO-HEOYIb'"): fo merlotize, cartelize, cotillionise, emmentalize, griotise, jacobinize; a
TakoXx cydikcom -ate: absinthiate, gratinate. IlpedikcanbHuii crocié mpeacTaBieHUH B PO3NITHYTHX HaMu
MPUKIIaIaX HEYHCICHUMH BHUITATKAMH BXXHABAHS 3a JOTOMOTOI0 3alO3MYEHUX i3 JATHHCHKOI MOBH NpedikciB
anti- (mat. "mportu"): anti-art-nouveau manifesto, anti-coulis crusade, anti-fauve developments, ex- (mart.
"komumiHIA"): ex-calvados café, ex-Dada gentlemen, ex-savate champion, non- (aT. "He-"): non-affinage
technologies, assumptions of non-dirigisme, sixi € natibinbus npodykmuenumu y crogomsopenni EI" ¢ aneniiicokitl
Mmo6i. Ixna wacmoma excusanns cmanosums 78 % 6i0 3azanvhoi Kitbkocmi npuxiadie. A maxosc npeghixcayis
npeocmaesieHa OOUHUYHUMU SURAOKAMU 3a 00NOMO02010 iHuwux npegircie: post-Jacobin transformations, pro-
maquisard biases, extra roulade sauce Torio, mo ckiagae 22 % Bix 3arajibHOI KUIBKOCTI MPHUKIAIIB JIaHUX
nepuariB. [pedikcanbHo-cydiKcaabHUH CIIOCIO CIIOBOTBOPEHHS 11I€ MEHII YaCTOTHUH 1 TAKOXK MPEACTaBICHUIN
JIUIIE OMUHWYHMMHU TMPUKIAAaMu: anti-auteurist, anti-fois gras-ism, ultra-Trappistical, un-tapenad-ish, trans-
haute couture-ism, hyper-pointill-ism Tommo.

Jlpyruii HaHnpomyKTHBHIIIMKA CHOCIO CIIOBOTBOPEHHS y CydyacHiH aHINIHCBKii MOBI — CIOBOCKJIaJaHHS.
Ioxinni cknmagHi cioBa, N0 CKiIany sKUX BXoaaTh EI', mpencraBisiroTe co0OI0 MOJENb, YTBOPEHY IMUITXOM
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CKJIaZlaHHs BOX IOBHMX OCHOB 0€3 CHOydyBaHOI TOJIOCHOI. Y HamIoMy Matepialli Takhx MpuKiIamiB 55 (abo
maibke 10 % Bix 3aranbHoi KinbkocTi EI' NpOAyKTHBHHX Yy CIOBOTBOpPEHHI) 1 OUIBLIICTh 3 HHMX HpeJCTaBieHA
mozpemmo N + N: croque vegetarian (Bin croque monsieur), Hennessey-cognacness, boudin-blood sausage, HLM-
housing estates Tomo. Po3rissHEMO # 1HIII CIIOBOTBIpHI MOAEN, AKi CTAaHOBIATE 51 % yCiX HOCTIIDKYBaHUX HAMU
kommo3utiB EI' 3 Haroro ¢akruanoro marepiany. Tak, cioBoTBipHa Mojeib Tuiy N + Prep, sika, OKpiM JTaHOTO,
Mpe/CTaBICHa KilbkoMma Bapiantamu, sik To N + N + Prep a6o N + Prep + Adj +N HapaxoBye 9 npukiazis, mo
CTaHOBUTH 15 %: consomméer-in-law, bouillon-cube-like, cognac-like, dude-of-awesome-charcuterieness. Monens
N + PII zaiimae TpeTe Miclie 3a YMCENIBHICTIO YTBOPEHHX 3a HElo KoMnos3utiB (7 mpukiamnis, Tooto 13 % ycix
KOMITO3HTIB): béchamel-enriched, cassoulet-battered. Monens Tury N + Adj (Adj + N, N + Adj + N) napaxoBye
Bcroro 5 kommo3utiB EI' (9 %): cake-beignetish, cognac-rich, Santa-Claus-Pere-Noélish propositional guise.
Mogeni N’s + N (N’s + PII + N) ta Adj + Adj npeacTaBieHi OQMHUIHUMHA TPUKIaTaMH 1 HAPAXOBYIOTh JIHIIIE IO
2 xommo3utH (6rmu3eKo 3,5 % s koxHO1 Mozeni): Mamatouille’s Winterized Ratatouille, Pélardon goat’s cheese,
Chinese-bistroish, sticky-meringuery. Ha pemry xomnos3utiB mpumazae 7,5 % 1 BOHM HpEICTaBICHI TaKUMH
cioBiTBOpHUMH MoziesiMu, sik N + Particle (roux 'dimentary'), Num + N + N (twenty-centime coin), Pron + N
(this-Parmentier, that-Parmentier Bin Hachis Parmentier), N + Combin. form (ratatouille-vore Ha Kurrair
carnivore). SIk moka3yrTh Haili crioctepeskeHHs, EI' JOCUTh aKTHBHO BCTYIAIOTh y CJIOBOTBIPHUI MPOIIEC JAHOTO
THITy, 110, HA HAIIy IYMKY, € SICKPaBUM CBIJIMEHHSIM BHCOKOI'O CTYIEHs aCHMIJIbOBAHOCTI JIESKUX 3 HUX (cognac-
rich, cognac-like, brioche-scented, brioche-styled, brioche-type).

THn CIOBOTBOpPEHHS, SKUil HA3UBAETHCS KOHBEPCI€I YK (DYHKI[IOHAIBHUM 3CYBOM, € HEXApaKTEPHUM VIS
Er'. Ilix xoHBepciero po3ymieMo "Mpolec YTBOPSHHS HOBOTO CJIOBA MUITXOM IIEPEXOJy 3 OJHi€] YaCTHUHH MOBH
JI0 iHIIOI ... 6e3 JOMOMOTH SIKOro-HeOylb AEpHUBAIlIHHOIO €JIeMeHTa, TaKk M0 OasucHa (opMa MOYaTKOBOTO i
noxigHoro ciiB omoHiMiuHI" [1: 153]. He3amepeunwii Toii (hakT, 110 KOHBEPCIA € OTHUM i3 HAUTIPOAYKTHBHIIINX
croco0iB CJIOBOTBOPEHHS Y CYYaCHIH aHTIIHCHKIN MOBI, OTHAK, K ITOKA3aJIH PEe3yIbTaTH HAIIOTO TOCIIIKECHHS,
BOHAa HEXapaKTepHa Ui iHIIOMOBHHX 3allO3W4eHb, y ToMmy ducii EI', BodeBHIbh TOMy, IO I UYyXKOpPimHI
SJIEMEHTH y CHCTEeMi aHINiHCBbKOI MOBH. Y HamoMy (akTHYHOMY Marepiaii KOHBepcis NpeicTaBieHa JIUILeE
5,5 % npuknanis, ski €: 1) giecinoBamu, yTBOPSHUMH: a) BiJi KOHKPETHUX IMEHHUKIB: fo fois-gras — to stuff smb
with — HamMxaTu KOroch; 0) Bi aOCTPaKTHUX IMEHHHKIB: fo au pair — to work as an au pair — IpaioBaTH 3a
nporpamoro "Au Pair"; 2) npukMeTHUKaMHu, YTBOPEHHMH: a) BIJI KOHKPETHUX IMEHHUKIB: papier-mdché — easily
destroyed or discredited, false, pretentious, or illusory — QanplmBuii, HecripaBxkHil, npumapHuil (a papier-
mdché fagade of friendship); 6) Bin abCcTpakTHUX iIMEHHHMKIB: au pair — of, pertaining to, or employed under such
an arrangement — Hauuamuil npoepamoro "Au Pair": an au pair girl; 3) iHme (6 mawomy mamepiani ys
Kamezopisi npeocmagiend OOUHUYHUM SUNAOKOM KOHGEPCIi IMEHHUKA 6 NPUCTIBHUK): au pair — as an au pair —
"mo-omepoBckKU'": she worked au pair in Greece [2].

Komm #imerpess mMpo CMHUCIOBY CTPYKTYPY IMOXITHHX CiB, HEOOXITHO 3a3HAYMTH, IO BOHA BOJIOIE TEBHOIO
CEMAHTHYHOIO CBOEPIAHICTIO TOPIBHSHO 31 CMHCIIOBOIO CTPYKTYpPOIO ITOYAaTKOBHX e€JIeMEHTiB. BoHa 3aBxmm €
BTOPUHHOIO 10 BiJHOIIEHHIO IO 3HAYCHHS IEPBUHHOI OCHOBH 1 0a3yeThCsl Ha IbOMY 3Ha4YeHHI. TOMy IpH yTBOpPEHHI
HOXIZHOIO CJI0Ba HEMHHYyYE BiOYBaeThCS CEMAHTHYHUM 3CYB. PO3PI3HAIOTH YOTHPH TUIM CEMaHTHYHHX 3CYBIB IIpU
CJIOBOTBOPEHHI: MO M(iKallis, YUCTa TPAHCIIO3MILis, YCKIIaJHEHA TPAHCIIO3ULIis Ta MyTaltist [3: 54-56].

1) Moymdikaliisi coctepiraeTbesi IpHU CJIOBOTBOPEHHI BCEPENIUHI OHIET YACTHHN MOBH 1 JJO3BOJISIE OIHCATH
PO30DKHICTE MK TOXIJHMM CJIOBOM 1 CJIOBOM, Bil SIKOrO BOHO yTBOpmiiocs [3: 54-56]. Moaudikauis —
HaWOUIBII XapaKTePHUH TUII CEMaHTHYHOTO 3CYBY Julsl oXigHuX Bia EI', OCKiIbKY NpecTaBiieHa 1epuBaTaMi, a
caMe JIepHBaTH CKJIAJaloTh OUIBIIICTH CIOBOTBipHMX Mojened Bix EI. YV namomy marepiani ne Taki Mozmedni
MIEPEHOCIB: a) MPUXHWIBHUK TeUil / poay 3aHATh — Teyist / pix 3aHATh — cTaH / AKICTH Teuil / poxy 3aHsATh: Art
Nouveauist — Art Nouveauism — Art Nouveauness, 0) IpUXWIBHHUK Tedil / poay 3aHATb — Tedis / pii 3aHATh —
opraHizanis Tedii / poxy 3aHATh: Art Decoist — Art Decoism — Art Decodom; B) My3HKa / TaHEIlb — BUKOHABEIIb
MY3HKH / TAaHIIO — AKICTh / CTaH MY3HKH / TaHIto: villanelle — villanellist — villanellism / villanelleness, zydeco —
zydecoist — zydecoism / zydeconess.

2) Yucra TpaHCIO3HMIIS — IPOLIEC IIEPEXOy CIIOBa 3 OAHI€T YaCTHHU MOBH B HIIIY, IPU LBOMY ITOXiJHE CIIOBO
He HaOyBa€ HOBOTO JIEKCHYHOTO 3HAYEHHs, a JIMIIE 3MiHIOE NIEPBUHHY CHHTAKCHUYHY (YHKIIIO, HEPEeXOIIuH A0
HOBOI JIEKCHKO-IpaMaTu4yHOl Kareropii [3: 54-56]. [IpukiagaMu MOXigHHUX Bil €THOpEAii, 110 MPEACTABISIOTH
YHCTY TPAHCIO3UIII0, MOXKYTb CiIyryBaTH Taki (0inst 35 % npuknazis): a) N — V (npouec — aist): gasconade — to
gasconade; 6) N — Adj (upeamer / ocoba — o3HaKa, sKa ACOINIOETHCA 3 HPUHAICHKHICTIO 0 MBOTO / i€l
npenamera / ocobu): absinthe — absinthial; Bastille — Bastillian; B) Adj — N (o3Haka — aOCTpakTHE HOHATTH):
blancmangy — blancmanginess (that passersby may also have witnessed the blancmanginess that [ just had [4]);
r) Adj — Adv (o3Haka npenMeTa / ABUIA — 03HAKA Ji1): crépey — crépeily (crépeily delicious crépes [5]).

3) YcxiagHeHa TPAHCIO3MINS XapaKTEPU3YETHCS 3MIHOKO JIEKCHYHOTO 3HAYEHHS TOPA[ i3 MEepexoaoM [0
HOBOI JIeKcHKO-rpamMaTHyHoi Kareropii [3: 55]. bina 9,5 % mnpuxnaniB mpeacTaBiIeHI TAKUMH MOJCISAMHE: a)
3arajbHa acolliaTHBHA O3HAKa IEBHOI MICIIEBOCTI — BHYTpIMHA skicTe Hatypu / mpenmery: Cote d’Azur
(Jlazyposuii bepezc — y3bepeosscorcs nigdenHo-cxionoi @Dpanyii, wo exaouae Hiyyy, Kannu, Can-Tpone i
rxoponiecmeo Monaxo) — (un)-Cote d’Azur (ne)consiunuii / (ne)sacxkpasuii: the weather was extremely un-Cote
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d’Azur [6]; solid flat shoes (and if you want the full effect, they must be black) can make an animal print tunic
less Cote d’Azur [7], — ne mopsiz 31 3MIHOIO JIEKCHKO-TPAMATUYHOTO PO3Psiy CHOCTEpIiraeThes MeTaQOpUIHU
MEPEHOC 3HAYCHHS 3a MOMIOHICTIO CIIPABICHOIO BPa)KEHHS; 0) 30BHILIHS 03HAKA IMPEAMETa — BHYTPIMIHSA SKICTh
Hatypu: escargot (cimumak) — escargotish (moBinmbHMH, sik ciumak): escargotish [talian postal service, ne
CHIOCTEpiraeTbcsi MeTaOpPUYHUI TEPEHOC 3a CXOXKICTIO SKOCTi; B) 30BHIIIHS O3HaKa OJHOTO MpeiMeTa —
BHYTPIIIIHS / 30BHIIIHS O3HAKA IHIIOTO MpenMeTa: foie gras (¢ya-epa) — foie grasian (M’sikuil, HOKHUM, sIK (ya-
rpa): I also swooned over the shortribs that were foie grasian in depth [8]); camembert (cup Kamambep) —
camembert (kpyena Oiacpama), 1¢ OYCBHIHHMIA MeTa(pOPHUYHHUIA IEPEHOC 3a CXOXKICTIO BHYTPINIHBOI SIKOCTI /
30BHIIIHBOTO BUIJISILY; T) BHYTPIIIHS O3HaKa MpeAMeTa — 30BHINIHA O3HaKa Jii: foie gras (nawmem 3 zycauol
NEeYIHKU, SKY OMPUMYIOMb WUIAXOM HACUTbHUYLKOI HAOMIDHOI 6i0200i6ni 2ycell) — to foie gras (hanuxamu
cunomiys), e OYEBUIHUN MeTaQOPHIHHUI TIEPEHOC 32 CXOXKICTIO CHPABICHOTO BPa)KESHHS;, 1) 30BHIIIHS O3HAKa
onHiel nii — 30BHINIHA O3HaKa iHImOL Iii: fo guillotine (xapamu 3a donomozoro einviiomunu) — to guillotine
(0obmedxcysamu  OUCKYCitO, NPUSHAYUBUU 3A3041e2i0b Yac NOYamky 2oaocysanus y napaamenmi [9]), ne
BiZIOyBaeThCsi MeTahOPHUUHMI MTEPEHOC 33 CXOXKICTIO XapakTepy Iii.

4) MyrTaiiisi criocTepiraethbCs IpU CIOBOTBOPEHHI BCEPEIUHI OJIHI€T YaCTUHH MOBH 1 ONUCYE PO301KHOCTI B
rpamMaTHYHUX TepMiHax [3: 56]. [Ipuknany MyTauii y Hamomy Matepiani OAMHUYHI: griot — griotte (noem(eca),
mysuka i waman(xa) 6 3axionitt Apuyi);, monsieur — messieurs; madame — mesdames.

TakuM 4YnMHOM, aHajdi3 cjoBOTBipHOro moteHwiany EI' mokasye, mo aaHa Kareropiss iHIIOMOBHHX CIIiB
XapaKTepU3yeThCsl TEBHOIO CIOBOTBIPHOIO aKTHUBHICTIO, XO04Ya 1 HE TAaKOK BHUCOKOIO, SK IIMTOMI OJWHHMII
AHTITICHKOT MOBH YM acHMiIbOBaHi 3amo3udeHHs. Omke, ans EI' THITONOTIYHUME € TaKi MPOIYKTHUBHI Criocoou
CJIOBOTBOPEHHS SIK JIEpHUBAIlisl 1 CIOBOCKJIaJaHHs, HA BiAMIHY BiJ KOHBepcii, sika 3ycrTpidaerses pimme. Cepen
CEMaHTHUYHHUX 3CYBIB, AKi BiIOyBarOTHCS MPHU YTBOPEHHI MTOXITHOTO CIIOBA, HAHOUTBII XapakTepHi MomudiKaris i
YHCTa TPAHCIIO3MIIisL. Y CKIAAHEHA TPAHCIIO3MIIISA 1 MyTamis HeXapaKTepHi, OYEBHIHO, Yepe3 Te, IO IepeBaKHa
oinpmmicts EI” — 11e By3bKO3HAYHI CJIOBa i3 HU3BKUM CTYICHEM acCHMiIbOBAHOCTI. [lepcrieKTHBaMy MOaIbIINX
PO3BIJIOK € aHai3 ocobnuBocTel acuminboBaHocTi EI' 'y cydacHiii aHriiicbkiii MOBI Ha CEMaHTHYHOMY PiBHI.
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Marepian Hagiimos 10 peaakiii 26.01. 2012 p.

Yymaxk H. A. JIekcuueckasa accumuiupo8annocms IMHOPeanuii-2aan1uyu3mos 6 CO6PEMeHHOM AH2UTLCKOM
A3bIKe HA C/1086000PA306AMETLHOM YPOBHe.

Cmamuws nocesuiena anaiusy cmeneiu ACCUMUIUposannocmu 3mH0peaﬂuﬁ-ea/muuu3M06 6 COBDEMEHHOM
AH2TUUCKOM SI3bIKe HA Cﬂ08006p(13060m€ﬂbHOM yposHe. PaCCMOmpeHbl ocobennocmu
CJZOGOO6pa30€am€ﬂbHOlZ akmuerHocmu 3mHOped7lu17[-2(l]lJlul4u3M06, ux Haubonee I’lpO()meMBHble cnocoowl
Cﬂ06006pa306(1Huﬂ, Haubonee uacmo ucnoJjibzyemole C]Z06006pa30661m€.7lebl€ MoOenu u munvl
CemMaHmu4eckKux C()QMZOB, umo umerom mecmo npu 06pa306aHuu npOuB’GOC)Hle 9mH0peaﬂuﬁ—2aﬂﬂuuu3M06.

"onm "on

Packpvim cmvicn nowsmuil "cnogoobpasosamenvras akmusrocmy”, "konsepcua”, "mooughuxayus”,
"yucmas mpancnosuyua”, "ocroscnennnas mpancnosuyua” u "mymayus".

Chumak N. A. The Lexical Assimilation of the French Ethnographic Realia in the Modern English on the
Word-Formative Level.

The article deals with the analysis of the assimilation degree of the French ethnographic realia in the Modern
English on the word-formative level. The peculiarities of the word-formative activity of the French ethnographic
realia are studied in it. The article gives the detailed analysis of the most productive word formation ways of the
French ethnographic realia and the most frequent types of the semantic shifts that occur in their derivatives. The

mnon "om "on

notions of "word-formative activity", "conversion"”, "modification”, "clear transposition", "complicated
transposition” and "mutation" are revealed in it.
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